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V. Urbutis 

Per paskutiniuosius keletą metų slavų kalbų etimologijos tyrinėjimai 
gerokai pasistūmė j priekį. Tą ypač aiškiai rodo atskirų slavų kalbų nauji 
etimologijos žodynai. Laimingiausios šiuo atžvilgiu yra rusų ir čekų kal
bos: 1949 m. buvo paskelbta anksčiau nespausdinta A. Preobraženskio žo
dyno paskutinioji d a l i s o 1950—1958 m. išėjo žinomo slavisto M. Fas-
merio trijų tomų žodynas 2 ; vos penkeriems metams praėjus nuo čekų kal
bos žodyno 3 pasirodymo, išleidžiamas originalaus etimologo V. Macheko 
žodynas, apimantis kartu ir slovakų leksiką 4. Nuo 1952 m. naują savo 
kalbos etimologijos žodyną pradeda leisti ir lenkai. 

Naujasis prof. F. Slavskio lenkų kalbos etimologijos žodynas 5 išeina 
sąsiuviniais. Iki šiol yra ' baigtas leisti tiktai pirmasis tomas. Paskutinis 
I tomo žodis — južyna „pavakariai", todėl galima spėti, kad to žodyno 
turėtų būti dar bent keturi tomai. Laimingai privarytas iki galo, tas žody
nas būtų bene stambiausias iš visų slavų kalbų etimologijos žodynų. Visų 
aiškintinų lenkų kalbos žodžių, nors. ir platus būdamas, F. Slavskio žodynas 
vis dėlto neapima. Jame pirmiausia stengiamasi iškelti ir paaiškinti da
bartinėje lenkų literatūrinėje kalboje vartojamus žodžius, ypač tuos, kurie 
turi atitikmenų kitose slavų kalbose ir, vadinasi, yra paveldėti iš slavų 
prokalbės. Kiekvieno žodžio straipsnyje, paprastai, paaiškinama reikšmė, 
nurodoma, kuriame amžiuje žodis pirmą kartą pasirodo raštuose, iškeliami 
reikšmės ir formos variantai; toliau duodami kitų slavų kalbų (dažniausiai 
čekų, rusų, serbų-chorvatų ir senovės slavų) atitikmenys ir slavų prokalbės 
forma; dar toliau eina baltų, germanų ir kitų indoeuropiečių kalbų atitik
menys (žinoma, jeigu aiškinamasis žodis tokių atitikmenų turi) . Autorius 
šalia aiškinamųjų lenkų kalbos žodžių dažniausiai duoda tiktai tikslius 

1 A. IIpeodpaMeHCKuA. STHMOJianmecKHfi cjicmapb pyccKoro a3HKa. BunycK noc;ie.a-
HH-fl. TpyflH HHCTHTyra pyccKoro H3HKa, T. I, MocKBa, 1949, erp. 1—144. 

a M. Vasmer. Russisches etymologisches Worterbuch, I—III, Heidelberg, 1953—1958. 
3 /. Holub- F. Kopečnį). Etymologicky slovnik jazyka českėho, v Praze, 1952. 
4 V. Machek. E tymolog i cky slovnik jazyka českėho a slovenskėho, Praha, 1957. 
5 Franciszek Slamski. Slownik etymologiczny języka polskiego, t. I, A-J. Krakow, 

1952—1956, str. 599. 
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atitikmenis, nesirūpindamas surašyti į vieną vietą giminiškų kalbų visų 
žodžių, jungiamų vien tik bendros šaknies. Aiškinant žodžio kilmę, beveik 
visur nurodoma svarbesnė klausimo literatūra. Dažnai paminimi ir kitokie 
aiškinimai, nors juos autorius laiko mažiau patikimais ar net visai klai
dingais. 

Kiekvieno naujo slavų kalbų etimologijos žodyno pasirodymas yra svar
bus ir baltistams, nes tokiuose žodynuose dėl artimos slavų ir baltų kalbų 
giminystės* labai dažnai yra liečiami ir vienaip ar kitaip nušviečiami baltų 
leksikos dalykai. Lituanisto susidomėjimą lenkų kalbos etimologijos žody
nu dar didina tai, kad tokio žodyno ne vienoje vietoje neišvengiamai reikia 
spręsti polonizmų lietuvių kalboje (retkarčiais — ir lituanizmų lenkų kal
boje) problemą. 

F. Slavskis, duodamas lietuvių kalbos atitikmenis, juos ima iš anks
tesnių etimologų darbų (iš Bernekerio, Trautmano, Briuknerio žodynų, Bū
gos rusiškai paskelbtų etimologijų ir iš kitur). Atitikmenis rūpinamasi at
rinkti tiktai patikimus ir savo -fonetika, morfologijai bei semantika la
biausiai artimus analizuojamiems lenkų žodžiams. Nepaisant autoriaus at
sargumo, kai kur slavų kalbų žodžių siejimas su atitinkamais lietuvių kal
bos žodžiais vis dėlto dar yra abejotinas ar net ir klaidingas. Tuo, žinoma,; 
labai stebėtis nereikia: abejotinų dalykų juk netrūksta nė viename etimo
logijos žodyne. 

Aiškindamas žodį dur „šiltinė" (žr. s. v.) , F. Slavskis slavų prokalbės 
*durb (plg. rusų dypb „kvailybė" ir kt.) sieja, kaip ir ankstesni etimologai 6 , 
su lietuvių padumtai „tuojau iš paskos, įkandin". Iš tikrųjų prieveiksmis 
padurmai (ir padūrmu) su tais slavų kalbų žodžiais neturi nieko bendro. 
Nėra abejonės, kad jis savo kilme yra susijęs su veiksmažodžiu durti (du
ria, durė) ir, vadinasi, įeina į tą patį giminiškų žodžių būrį, kur ir lenkų 
dziura „skylė", drzeč „draskyti, .plėšti" ir kt. Prieveiksmio padurmai (pa
durtnu) ir jo sinonimų įdūrmais (įdūrmu), pridūrmai(s) (pridurmu) ryšį su 
veiksmažodžiu durti (atitinkamai su priešdėliais pa-, į-, ir pri-) akivaizdžiai 
galima matyti iš didžiajame Lietuvių kalbos žodyne duotos to veiksmažo
džio aštuntosios reikšmės „eiti, važiuoti, sekti iš arti, iš paskos, prisikišti 
arti" ir ten surašytų pavyzdžių: Įdūręs važiuoja paskui (iš Brodovskio žo
dyno); Baisios šmėklos pridūrusios paskui ją sekė (iš A. Vienuolio raštų) 
ir pan. 7 . 

Su rekonstruota slavų šaknimi *čer- (s. v. czart) F. Slavskis sieja ne 
tik liet. kerėti „žavėti, burti", bet ir kirėti „gniewač się, zlošcič się", į-kirus 
„wrogi". Viena, tie žodžiai yra netiksliai užrašyti ir paaiškinti (turėtų būti: 
ap-, f, pa-kyrėti, -yri, -ėjo, „įgristi, nusibosti, įkyriam pasidaryti", į-kyriis 
„nuobodus, erzinantis"). Antra, jų ryšys su kerėti (ir su lenkų czar „žave
sys, burtai" ir kt.) labai abejotinas; patikimesnis yra siejimas (kartu su 
f-kirsti, -sta, -o) su mūsų būdvardžiu atkarūs (ir atkąrąs) „įkyrus, atkak-

6 E. Berneker. Slavisches etymologisches VVorterbuch, I, Heidelberg, 1908, S. 239; 
K. Eyza. PyccKHfl dmjiojiorHMecKHft BecTHHK, LXVII, crp. 237. 

7 /. Balčikonis. Lietuvių kalbos žodynas, II, K., 1947, 649 psl. Teisingai pridurmai 
kilmę aiškina E. Frdehkel. Litauisches etymologisches Worterbuch, Heidelberg, 1955 tt., 
S. 113. 
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lus, biaurus" 8 , kuris, savo ruožtu, dėl reikšmės „atlašus" (plg. atkarus dal
gis) kartu su at-kdrti, -kąra, -karo „atsilošti" (plg. atkaręs dalgis) negali 
būti skiriamas nuo veiksmažodžio karti (karia, korė)9. 

Neaiškus yra žodžio czeladz „šeimyna, tarnai" (s. v.) jungimas iš 
karto su liet. kelys ir kiltis: pirmasis iš tų žodžių sykiu su kelėnas, latvių 
ceįi „keliai", sen. slavų koleno „kelys" sudaro vieną žodžių grupę, o ant
rasis sykiu su kilti, kelti ( = latvių cilt, celt), lotynų ex-cetlere „prasikišti", 
celsus „aukštas" ir 1.1.— jau visai kitą, ir šių dviejų grupių priklausymas 
tai pačiai giminiškų žodžių šeimai kol kas tebėra neįrodytas. 

Jeigu lenkų gruz (dažniau dgs. gruzy) „sutrupinti akmenys ar ply
tos, griuvėsiai" (s. v.) laikomas ne germanizmu, o tiksliu liet. graužas 
(graužas) „akmens trupinys, akmenukas; žvirgždas" atitikmeniu, toliau 
šiuos žodžius daug paprasčiau būtų sieti ne su lenkų grūda „grumstas; 
gruodas", liet. grūsti ir kt., o su liet. graužti (-ia, -ė) „krimsti; dilinti, zu
linti, ardyti", sen. slavų gryzti „graužti" ir 1.1.; plg. liet. graužas „žvirgž
das": „kas apgraužta, nuograuža, graužtukas", latvių grauzis „dulkelė, ša
pas, krislas": „nuograuža, graužtukas"; toliau dar plg. liet. gružas „gobio 
fluviatilis": „nuograuža, graužtukas" ir gružė „gobio fluviatilis": „grau
žike". 

Lietuvių kalbos žodis pautas „kiaušinis" dabar etimologų teisingai 
yra siejamas ne su sen. rusų mra „paukštis", lenkų ptak „t. p." ir kt., o su 
liet. pusti, pūsti, sen. slavų puchati „pūsti" ir 1.1., todėl juo nedera remtis, 
kai norima įrodyti lenkų žodžio jaje „kiaušinis" (žr. s. v.) ir jo atitikmenų 
tolesnį ryšį su indoeuropiečių *auis „paukštis" (plg. lotynų avis „t. p .") . 

Mūsų tarmių žodis grabe „griovys" negali būti lyginamas su lenkų 
grobia „pylimas" ( s . v . ) , nes jis yra germanizmas, atsiradęs iš buv. Ryt
prūsių vokiečių grobe „griovys". 1 0 

Vietomis matyti nepakankamas lietuvių kalbos faktų panaudojimas. 
Pavyzdžiui, šalia s e n . slavų beda „vargas, skurdas" ir kt. (žr. s . v. bieda) 
neduodami atitikmenys iš baltų kalbų — liet. bėda „vargas, nelaimė, rūpes
tis", latvių beda „t. p.". Žodyne duodamą lenkų žodžio brusznica ir jo gi
minaičių etimologiją (žr. s . v. brus) gerai galėtų paremti tos pat reikšmės 
liet. bruknė (šalia veiksmažodžių brukti, braukti). Sen. lenkų jedza „val
gymas, maistas" < slavų *edja „valgymas" (žr. s. v.) pirmiausia gretinti-
nas su liet. ėdžia „ėdimas, naikinimas; ėdikas, naikintojas" Daugiau 
reikėtų pasitikėti žodžiu gaisas (žr. s. v. glos). Tiesa, jis tėra žinomas vien 
iš St. Mikuckio apyskaitos, kurioje nurodoma, kad Kalvarijos ir Seinų ap
skrityse vietoj garsas esą sakoma gaisas, ir duodamas toks pasakymas: 
„Gaisas toli ejna —orrojiocoK-b AaJieKO unerb (pa3aaeTcn)" l 2 . Tačiau daikta-

8 K- Buga. Kalba ir_ senovė, I, K., 1922, 228 psl. 
9 Toliau plg. K- Mūtenbachs — / . Endzetins. Latviešu valodas vardnlca, II Rlga 

1925—1927, 162 lpp. 
10 K. Alminauskis. Die Germanismen des Litauischen, T. I. Die deutschen Lehn-

worter im Litauischen, K., S. 55. 
1 1 Plg. to žodžio III reikšmę ir pavyzdžius Lietuvių kalbos žodyno II t., 754 psl. 

1 2 HiBecTHH HMnepaTopcKofl aKaf leMHH HayK no OTae^eanio pyccKoro «3HKa H cno-
BecHocTH, III, 1854, crp. 365. 

15. Mokslo darbai, XXVI t. 
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vardį gaisas tvirtai paremia prieveiksmis gaišiai „garsiai, skardžiai", ži
nomas iš gyvosios kalbos apie Punską ir iš liaudies da inų 1 3 . 

Skolinių problema naujajame lenkų kalbos etimologijos žodyne, ap
skritai paėmus, yra sprendžiama patenkinamai. F. Slavskis čia neina 
A. Briuknerio pėdomis, kuris prie slavizmų dažnai priskirdavo, ypač anks
tesniuose savo darbuose, ir tikrų lietuviškų žodžių. Pavyzdžiui, remdamasis 
Būgos ir kitų kalbininkų darbais, F. Slavskis tokius žodžius, kaip govėda, 
govena, govija „gauja, šutvė, pulkas" (s. v. gamiedž), ikrai „blauzdos" 
(s. v. ikra 2) , ynis „šerkšnas" (s. v. inej) ir pan. visiškai teisingai laiko ne 
slavizmais, o tik slavų kalbų atitinkamų žodžių artimais g imina ič ia i s u . 
Teisingiausia, labiausiai patikima nuomonė išdėstoma ir dėl santykio tarp 
liet. grikai « sen. rusų *zpbKb) ir lenkų gryka „t. p ." (žr. s. v . ) 1 5 . Panašių 
pavyzdžių būtų galima nurodyti ir daugiau. 

Visiškai išvengti su skolinių problema susijusių klaidų ir netikslumų 
žodyno autoriui vis dėlto nepasisekė. Visų pirma, poroje vietų lietuvių 
kalbos slavizmai per neapsižiūrėjimą yra palaikyti slavų kalbų žodžių ati
tikmenimis. Veiksmažodis boti (-ja, -jo) „daboti, paisyti,,vengti" (žr. s .v. 
bajač; F , Slavskis boju neteisingai verčia „zapytuįę") neturi nieko bendro 
su indoeuropiečių *bhi- „kalbėti", nes yra atsiradęs iš lenkų (ar baltarusių) 
dbač „rūpintis, dabo t i " 1 6 . Daiktavardis duonis „duoklė" negali būti laiko
mas tiksliu lenkų dan „t. p." atitikmeniu. Neaišku, kodėl čia autorius ne
paklausė Būgos, kuris, iškeldamas tą pačią klaidą Bernekerio žodyne, ra
šė: „Lietuvių kalbos tarmėse pažįstama tiktai forma donis, paskolinta iš 
baltarusių danb"17. Lietuvių kalbos žodyno II tome paskelbta medžiaga 
dabar visiškai patvirtina tą Būgos teigimą. Gyvas žodis tėra donis (ir do-
nė, donia); toks jis vartojamas ir senuosiuose (XVI—XVII a.) raštuose. For
ma duonis pažįstama vien tik iš vėlyvesniųjų raštų, todėl ją reikia laikyti 
antrine, atsiradusia vienur (pvz., Kuršaičio žodyne) gal dėl uo ir o mai
šymo, o kitur — dėl daiktavardžio donis suartinimo su veiksmažodžiu duoti. 

Kitokio pobūdžio klaidos ar bent. netikslumai yra žodžių dyselys (s. v. 
dyszel) ir krikštas (s. v. chrzest) kildinimas iš lenkų kalbos. Dyselys (vien. 
gal. dyselį) ir dyselis negali būti atsiradę iš lenkų dyszel „rodiklis, grąžu-
las" dėl savo fonetikos (-s-, tvirtapradė priegaidė) ir geografijos (buv. Ryt
prūsių pasieniai). Visai teisingai kiti juos laiko germanizmais, pakliuvusiais 
į mūsų kalbą tiesiog iš gretimų vokiečių tarmių (plg. jų dissl „t. p . " ) 1 8 . 
Jeigu jau reikėjo, iš lietuvių kalbos čia buvo galima nurodyti plačiau varto
jamus to žodžio variantus dišlius, dišlis ar pan., kurie tikrai yra atėję per 

1 3 Zr. Lietuvių kalbos žodyno III t., 71 psl. 
1 4 Lietuvių kalbos žodyno III ir IV tome visi tie žodžiai dėl redakcijos nepakan

kamos orientacijos yra priskirti prie nevartotinų slavizmų. 
1 5 Net E. Frenkelis, gal arčiau nesusipažinęs su specialiu Ničo ir Mrozuvnos darbu 

tuo klausimu, tą santykį nušviečia netiksliai, liet. grikai kildindamas iš lenkų gryka, 
o ne atvirkščiai; žr. jo nurod. veik., 169 psl. 

1 6 Teisingai liet. daboti ir boti pirmasis ima aiškinti A. Briukneris, žr. Archiv fur 
slavische Philologie, VI, 1882, 271 psl., 1 išn. Vėlesnę literatūrą šiuo klausimu duoda 
E. Frenkelis, nurod. veik., 53 psl. Reikia pastebėti, kad ir pats F. Slavskis toliau 
(s. v. dbač) tuos veiksmažodžius sako veikiau esant slavizmus. 

1 7 «PyccKHH 4>HaoflorHųecKHfi BCCTHHK*, LXVII, crp. 236, 
1 8 2r. K. Alminauskis, nurod. veik., 45 psl. 
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slavus. Trumpo pasakymo, kad liet. krikštas yra iš lenkų kalbos, nepakanka, 
nes lieka neaiškus fonetinis to žodžio skirtumas nuo lenkų originalo (chrzest, 
krzest „t. p .") . Bene patikimiausią (nors irgi abejotiną) žodžių krikš
tas, krikštyti aiškinimą yra davęs J. Endzelynas. Jo nuomone, lietu
viai pradžioje turėję *kristyti (plg. latvių kristit)<C sen. rusų KpbcrtiTu; 
vėliau iš lenkų chrzcič ar krzcič atsiradusi forma *kštyti: sumišus toms. 
dviem formoms, ir susidariusi dabartinė — krikštyti19. 

Lenkų dryblas „didelis, nerangus žmogus (XVII a.— ir arklys), drim
ba", tarm. drymblas „t. p." etimologija, kaip matyti iš žodyno (s. v.) , kol 
kas tebėra neaiški. Tad ar nereikėtų polonistams dar kartą pasvarstyti 
kadaise L. Malinovskio iškeltą (deja, silpnai paremtą lietuvių kalbos fak
tais) minti dėl dryblas kilmės iš lietuvių kalbos? Liet. drimbla, drimblys, -e 
(plg. ir drimbdila, drimbalas, drimba...) ir (be nosinio infikso) dribla, 

driblia (plg. ir dribaila, dribšas...)—veiksmažodžio dribti (drimba, dribo) 
dariniai — savo forma (lenkų -as paaiškinamas sinonimų bilbas ir pan. 
įtaka) ir reikšme (liet. žodžiai reiškia „stambus, nerangus, sudribęs žmo
gus ar gyvulys") atsitiktinai vargu ar galėtų būti tokie artimi minėtiems 
lenkų kalbos žodžiams. 

2odyne lietuvių kalbos žodžiai ne visada nurodomi teisingai. Vietoj 
nesamo slavizmo dedas „senis" (s. v. dziad) turi būti diedas (jeigu būtų 
didas, jį ir slavizmu netiktų laikyti). Daržovės pavadinimą dina (s .v. 
dynia) reikia pakeisti į dynia (yra ir dynys, dynis ir kt.) Žodis hicelis (s. v. 
hycel) senesniuose raštuose gal ir pasitaiko, tačiau tarmėse tėra ic(e)tis, 
iclius (žodyne nurodoma ir daugiau slavizmų su h-). Sen. liet. iškūs (s. v. 
iskra) vietoj veikiau turėtų būti yškus (iš sen. raštų šaknies balsio ilgumas 
neaiškūs, tačiau plg. iš gyvosios kalbos žinomą yskiai „tikrai, aiškiai" 
ir kt.). Paukščio pavadinimo forma jarūbė (s. v. jarząb) keistina į jerubi 
(jarubš) ar bent nurodytinas jos šaltinis (Lietuvių kalbos žodyno IV to
me tokios formos nėra). Vietoj prieskas (s .v. jasny) reikia duoti prės
kas, -a. 

Didesnė dalis klaidų lietuvių kalbos žodžiuose yra atsiradusi dėl nepa
kankamo įprastinės mūsų rašybos paisymo, tenkinimosi tokiu užrašymu, 
koks kalbininkų darbuose buvo paplitęs XIX a. gale ir XX a. pradžioje. 
Ypač dažnai nežymimas balsio ū ilgumas: rašoma bū-k (s .v. by)=bū-k, 
bukas (s .v. byk) —bukas, būta (s .v. byt)= būtas, būti (s .v. byč)—būti, 
drūtas (s. v. drzemiej) = drūtas, dūkas (s. v. dudek) = dūkas, glūpas 
(s. v. glupi) = glūpas, gūžys (s. v. giezek) = gūžys, gūžoti (s. v. guzdrač 
się) = gūžoti, krūmas (s. v. czupryna)=krūmas, kūnas (s. v. c na) == kūnas; 
kitur tas ilgumas pažymėtas, plg. dūris (s. v. dziura), žiūrėti (s. v. doį-
rzeč) ir kt. Kitos rašybos klaidos yra įvairios: burksznoti (s. v. burczeč)=* 
«burkšnoti, burkuti (ten pat) = burkuoti, grebiu grėbti (s. v. chcieč) = 
įgriebiu griebti, skonėti (s. v. chędogi)= skanėti {skonėti), sūboti 
(s. v. chybič) = siūbuoti, triėsti triėdžiu (s. v. dryzdač)= triesti Medžiu. Yra 
viena kita priegaidės žymėjimo klaida: dramblys (s. v. dryblas) =^ dramblys* 

1 6 2r. Filologu biedrlbas raksti, XVII, Rlga, 1937, 164 Ipp. 
15* 
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dremblys (ten pat) = dremblys, kasti (s. v. czesač) = kasti, pa-ždras (s. v. 
dozor)— pa-žaras, skaistus (s. v. czysty) =skaistūs. Aiškios korektūros klai
dos yra aeivoti (s. v. dzimič) vietoj deivoti ir gal broterelis (s. v. brat) vie
toj broterelis. 

Juo arčiau pirmojo tomo pabaiga, tuo įvairių su lituanika susijusių 
netikslumų pasitaiko vis rečiau. Tad galima tikėtis, kad kituose tomuose 
jų bus dar mažiau. Autoriui čia daug galėtų padėti mūsų dabartiniai aiški
namieji žodynai (didysis ir dabartinės kalbos) ir rėmimasis lietuviškai ra
šytais etimologijos darbais (K- Būgos „Kalba ir senove" ir kt.). Svarbus 
pagalbininkas, be abejo, dabar bus ir E. Frenkelio žodynas. 

Baigiant reikia linkėti, kad kaip galint greičiau pasirodytų tolesni šio 
vertingo etimologijos veikalo tomai. Jų laukia, be kitų, ir lituanistai. 

D V I E T I M O L O G I J O S P A S T A B O S 

V. Urbutis 

T. G r u č k a s 

Daržovė Brassica napus mūsų tarmėse yra vadinama įvairiai: griežčiu, 
sėtiniu, gručku, kručku, koliu ar dar kitaip. Dėl vieno iš tų sinonimų, žo
džio grūčkas, pravartu kai ką pasakyti atskirai, nes iki šiol dar neturime 
visai patenkinamo jo kilmės aiškinimo. Didžiojo Lietuvių kalbos žodyno 
III tome prie žodžio gručkas nurodytas baltarusių tokios pat reikšmės žo
dis 6pyHKa. Galvoti, kad iš to baltarusių žodžio išriedėjo mūsų gručkas, 
deja, negalima, nes tada lieka neišaiškintas žodžio pradžios priebalsio g 
atsiradimas vietoj originalo b. Pr. Skardžius savo darbe „Die slavischen 
Lehnw6rter im Altlitauisehen" (79 psl.) gručką kildino iš lenkų tarmių 
žodžio gruszki „tokia bulvių rūšis" (pagal kilmę — mažybinė daiktavar
džio grusza „kriaušė" forma). Tas aiškinimas dabar duodamas ir Frenkelio 
lietuvių kalbos etimologijos žodyne (s. v. kručkas). Vis dėlto ir tos etimo
logijos negalima laikyti patikima: jai prieštarauja sugretintų žodžių reikš
mės ir iš dalies fonetikos skirtumas, o taip pat žodžio gručkas geografija. 

Gručkas (griežčio reikšme) vartojamas tik nedideliame Lietuvos TSR 
pietvakarių kampe (Liubavas, Kalvarija, Kapsukas, Vilkaviškis ir kt.). \ ry-
ius ir šiaurę nuo šio ploto eina krūčko paplitimo ruožas (Veisiejai, Puns
kas, Šeštokai, Liudvinavas, Alytus, Prienai, Vilkija, Girkalnis ir kt.) . Kruč-
ko kilmė yra aiški — jis yra atsiradęs iš baltarusių tos pat reikšmės dia-
lektizmo Kpymza (jam artimiausia yra apie Krekenavą, Babtus ir kt. varto
jama lytis kručka). Tą baltarusių žodį reikia laikyti ir mūsų gručko ori
ginalu. Gručko vartojimo plotas aiškiausiai rodo jį atsiradus iš kručko. 
Tik skardumu tesiskiriančių priebalsių k ir g ka'italiojimasis, ypač žodžio 
pradžioje, nėra lietuvių kalboje retenybė. Cia pakaks keleto tokių pavyz
džių, kur pirmykštis žodžio pradžios k yra pakeistas skardžiuoju g kaip 
tik slavizmuose: galdūnas, galidnikas, gamziulka (Kartena; plg. lenkų kam-
zolka), garnyzas (Leliūnai, Uliūnai; plg. baltarusių Kapni3), gelnė, goptū-
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ras, gvaldą ir 1.1, (žodžius, kurių vieta nenurodyta, galima rasti Lietuvių 
kalbos žodyno III t . ) . Galimas daiktas, kad kručkui išvirsti į gručką bus 
padėjusi disimiliacija. 

Kad gručko negalima skirti nuo kručko, rodo ir tas, jog šalia formos 
griūčkas ploto (Sintautai, Sakiai) yra vartojama ją atitinkanti forma kriūč-
kas (Veliuona ir kt .) . 

2. P a n t a s 

E. Frenkelio žodyne (s. v. pantas 2) , lygiai kaip ir A. Briuknerio dar
be „Die slavischen Fremdw6rter im Litauischen" (Weimar, 1877, S. 115), 
linkstama galvoti, kad liet. pantas (pantą) „gegnių ( = kreklų, kazilų, spa
rų) jungiamoji kartelė, juosta, skersinis" yra kilęs iš lenkų panašios reikš
mės žodžio bant « v i d . vok. aukšt. bant „skersinis"). Tokiam aiškinimui 
rimtai prieštarauja fonetikos skirtumas: lietuvių kalboje sunku rasti slaviz
mų, kurie turėtų p- vietoj originalo b-. Abejonių kelia dar tas dalykas, kad 
lenkų bant „juosta (gegnių skersinis)" šiaurės rytų Lenkijoje pasitaiko 
tiktai vietomis ir, lenkų kalbininko K. Ničo nuomone, čia bent kiek daugiau 
plisti (kaip literatūrinės kalbos žodis) ir išstumti savo sinonimus yra 
pradėjęs tiktai vėlesniais l a i k a i s k a i tuo tarpu žodis pantas mūsų žody
nuose jau yra nuo XVIII a. vidurio. 

K- Alminauskiui žodis pantas „juosta" nesiskiria nuo germanizmo 
pantas „įkaitas, užstatas" ir kartu su juo yra atsiradęs iš vokiečių dial. 
(buv. Rytprūsių) pant = yck. liter. klb. Pfand „įkaitas, laidas" 2 . Su tokiu 
aiškinimu neleidžia sutikti gretinamų žodžių reikšmė (liet. „juosia"—• vok. 
„įkaitas"). 

Žodį pantas (pantą) „juosta" pažįsta šie Mažosios Lietuvos žodynai: 
Ruigio (1747)—„Hahnbalke, Pantas , to, m." (II, 188 psl.), Milkės (1800) — 
„Pantą, tos, f. der Hahnen-Balken" (I, 191 psl.) ir „Hahnbalke, Pantas, 
to, m." (II, 250 psl.), Neselmano (1851)—„Pantą, 6s, f. der Hahnenbalken 
am Gebaude, von Andern Gewelis genannt" (277 psl.), Kuršaičio (1883) — 
„pantas, -o Subst. m. . . . der Hahnenbalken im Gebaude" (292 psl.; čia 
duodama ir Milkės pantą). Becenbergeris duoda „pantėlis, sg., der hahnen
balken" 3 — iš Enskehmen, į šiaurės vakarus nuo Stalupėnų; maždaug iš 
tų vietų yra žinoma ir nemažybinė forma pantas 4 . Lietuvos TSR teritori
joje panto ir pdntos („juostos" reikšme) vartojimo plotas šiandien beveik 
sutampa su aukštaičių vakariečių pietinės ir vidurinės dalies plotu. Tas 
žodis žinomas daugelyje vietų nuo Pernaravos ir Raseinių šiaurėje iki Viš
tyčio ir Kalvarijos pietuose, nuo Jurbarko ir Vištyčio vakaruose iki Garlia
vos ir Prienų rytuose. Pietinėje to ploto dalyje, paprastai, vartojama forma 
pantas (Gražiškiai, Kapsukas, Prienai, Alksnėnai, Garliava, Zapyškis ir kt.), 
o šiaurinėje, didesnėje — pantą (Bagotšilis, Griškabūdis, Sintautai,— pasta
rojoje vietoje pažįstama tik daugiskaita,— Lekėčiai, Jurbarkas, Čekiškė, Gir-

1 K. Nltsch. Wyb6r pism polonistycznych, II, Wroclaw, 1955, str. 52—55. 
2 K. Alminauskis. Die deutschen Lehnw6rter im Litauischen, K-, S. 95. 
3 A. Bezzenberger. Litauische Forschungen, Gottingen, 1882, S. 150. 
* C. Cappeller. Kaip seneji Letuvininkai gyveno, Heidelberg, 1904, I psl. 
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kalnis ir kt.; forma pantą vartojama ir žemaičių dūnininkų pietryčių pakraš
tyje: Eržvilkas, Raseiniai, Viduklė). 

Žodis pantas (pantą) lietuvių kalboje yra pažįstamas ir kitokiomis 
reikšmėmis. Iš didžiojo Lietuvių kalbos žodyno kartotekos matyti, kad pan
tas (priegaidė ?) Gaurėje ir Priekulėje žymi tvoros straipsnį (vienų išil
ginių karčių tarpą). Kuršių Marių žvejai pantu vadina tam tikrą prietai
są žuvims (ypač unguriams) gaudyti, padarytą iš sujungtų venterių 
(Rusnė, Priekulė) 5 . Ta reikšme pantą pasiskolino ir buv. Rytprūsių vo
kiečiai, plg. jų Pant (Pante) „pan tas" 6 . Panašių skolinių yra ir daugiau, 
plg. Bradden (Bradde) „bradai (bradai), brandinę", Wenter „venteris" ir kt. 
Kiek kitaip —„virvės venteriui prie kuolų pririšti" reikšme — pantas yra 
vartojamas Drevernos žvejų. Siaurės žemaičiai dounininkai pažįsta žodį 
pantas „prėslas, šalinė" (Leckava, Mažeikiai, Tirkšliai, Židikai, Barstyčiai, 
Skuodas, Pa langa) 7 . Pauto „prėslo" plotas nesibaigia šiaurine žemaičių 
siena: žodis pafįts (kai kur paute, pantą) „prėslas, pantas (vietomis — tik 
šieno, kaip ir Palangoje)" yra plačiai pažįstamas latvių Kurše. Tas žodis 
(-era- rodo jį esant gautą iš kuršių) latvių tarmėse ir literatūrinėje kalboje 
dar turi „sąnario", „(veido) bruožo", „eilėraščio eilutės" ir kitokių reikš
mių 8 . 

Iš' čia duotų faktų matyti, kad nėra jokio reikalo pantą „gegnių juos
tos" reikšme laikyti nebaltišku žodžiu. Kartu su minėtais savo artimiau
siais giminaičiais jis sietinas su žodžiais pantis, pinti, latvių pit „t. p.", 
prūsų panto „pančiai", sen. slavų pato „t. p ." ir 1.1.9. Tokią žodžio pantas 
„gegnių juosta" etimologiją puikiai paremia tikslūs jo atitikmenys gre
timose slavų kalbose — lenkų dial. pęto „t. p." (ppr. tik daugiskaita pę-
ta)10 ir baltarusių bei ukrainų dial. nyro „t. p." n . 

5 Iš buv. Rytprūsių tą žodj duoda: / . Gerullis ir Chr. Stangas. Lietuvių žvejų tarmė 
Prūsuose. 1933, 87 psl.; A. Bezzenberger. Lit. Forsch., S. 150, čia nurodoma ir forma 
pantą; tik tokią formą duoda H. Frlschbier. Preussisches W6rterbuch, II, 1883, S. 120. 

6 A. Bezzenberger, Lit. Forsch., S. 150; H. Frlschbier. Preuss. Wort., S. 120; plg. ir 
W. Ziesemer. Preussisches W6rterbuch, I, 1935 tt., S. 4. 

7 Dėl priesagos -ras darinių priegaidės ir jos kitimo žr. K- Būga. Zeitschrift fūr 
rergIeichendp_Sprachforschungj^HVuottingen, 1923, 114 ir tol. psl. 

* K. Mūlenbachs — J. Enazetins. Latviešu valodas vardnlca, III, Rlga, 1927—1929, 
78 Ipp. ir / . Endzetins — E. Hauzenberga. Papildinajumi..., II, Rlga, 1938—1946, 161 Ipp. 

• A. Walde — /. Pokorny. Vergleichendes Worterbuch der indogermanischen Spra-
chen, II, Berlin, 1927, S. 661; plg. K. Būga. Zeitschrift..., S. 115; K. Mūlenbachs —I. En
dzetins. L a t v i e š u . . . , 78 Ipp. 

1 0 Dėl paplitimo šiaurės rytų Lenkijoje žr. K. Nitsch. W y b 6 r . . . , str. 52-
1 1 Dėl paplitimo Paliesėję žr. / . Tarnacki. Studia porownawcze nad geografią wy-

razow, Warszawa, 1939, str. 15. 
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K A L B O S S M U L K M E N O S 

V. Mažiulis 

G. Muštas savo 1951 m. straipsnyje „Zur Etymologie des finn. lai
vą, lit. laivas, „Schiff" (KZ LXIX 179—184) gana įtikinamai rašo, kad 
liet. laivas, latv. latva esą kilę iš finų kalbų, plg. suom. laivą „laivas". 
Finai žodį laivą gavę iš germanų, plg. runų įrašų hlaitsoa „karstas, Grabhū-
gel", got. blaivo „karštas", sen. angl. hlaw, hhew „karstas, Grabhūgel". 
Reikšmių „laivas: karstas" santykį straipsnio autorius pagrįstai argumen
tuoja tuo, kad senovės germanai mirusiųjų (ypač kilmingųjų) lavonus mėg
davę laidoti arba sudeginti laivuose. Pirmykštė šio germanų žodžio reikš
mė galėjusi būti „gyvenamas namas" („Wohnhaus, Hūtte") . 

Dėl kito baltų kalbų žodžio finiškos kilmės kalba E. Nieminenas savo 
1955 m. straipsnyje „Die baltischen und ostseefinnischen Ausdrūcke fūr 
Segei" (KZ LXXII 129—160). Cia jis, remdamasis nagrinėjamojo žodžio 
išplitimu lietuvių ir latvių raštuose bei tarmėse, įrodo, kad latv. buris, 
liet. būrė esą paskolinti iš lybių kalbos. 

A. Majerio (A. Mayer) straipsnyje (1951 m.) „Zwei Inselnamen in 
Adria" (KZ LXX 76—96) tarp kitko nurodoma, kad mesapų vietovardis 
Tara-nt- [„prie vienos lagūnos upės, vardu Tara, esantis miestas, t. y. Ta
ros miestas" (plg. Kretschmer Glotta XIV 89)] pagal priesagą -nt- esąs 
panašus į lietuviškuosius Laukantė (upė): laukas, Salantas (upė): sala1. 

Savo straipsnyje „Notės d'ėtymologie et de grammaire Hittites I I I " 2 

B. Gopas, nagrinėdamas hetitų etimologijas 3 , nurodo, kad het. kariia-
„pri-, apdengti; paslėpti" (reikšmė pagal J. Friedrich, Hethitisches W6r-
terbuch, 100 psl.) ir het. kurk- „ (ap) saugoti" < „apdengti" (reikšmės 
pagal F. Sommer, Heth.-akkad. Bil., 101—102 psl.), be kitų indoeuropie
čių kalbų (B. Cop. 1. c , 20 ir sek. psl.), turį giminaičių ir baltų kalbose. 
Abu šie žodžiai esą kilę iš ide. šaknies *k,uer- „apdengti": pirmojo žodžio 
archetipas esąs *kuor-iie/o-, antrojo — *kur-qlgh- arba *kur-q/gh-. Hetitiš-
kajam kariia-, B. Copo nuomone, esą giminaičiai ir prūs. sarmis bei liet. 
šarvas, kurie galėję atsirasti iš senesnės lyties *švarvas (panašiai kaip 
liet. sapnas iš *svapnas). Su tokiu teiginiu nė vienas baltistas negali su
tikti, kadangi prūs. sarwis, liet. šarvas yra germaniški (seni) skoliniai 4 . 
Taip pat nepatikima ir prūs. sarkstes, „kardo makštys" (dgs. mot. g.) kil-
dinimas iš *švark/g- ir jo gretinimas su het. kurk- (B. Cop. 1. c , 21 psl.). 
Prūs. sarkstes, mano nuomone, greičiausia bus tos pačios šaknies žodis 
Itaip ir liet. sergi, -ėti, prūs. abserglsnan „apsauga", butsargs „buto sar-

1 Mayer. Zwei Inselnamen in Adria KZ LXX, S. 93, plg, ReaIlexicon der Vorge-
schichte, VI Band, hrg. M. Ebert, Berlin, 1926, S. 45; G. Gerutlis. Die altpreussischen Orts-
namen, Berlin—Leipzig, 1922, S. 256; Pr. Skardžius. Lietuvių kalbos žodžių daryba, V., 
1941, 374 psl. 

2 „Slavistična revija", IV letnik 1—4 — „Linguistica", leto II, 1956, št. 1—2. 
3 Žr. to paties autoriaus hetitų etimologijas žurnale „Revue Hittite et Asianique", 

tome XIII, fasc. 57, Paris, 1955, p. 63—71. 
4 Zr. K. Buga. Kalba ir senovė, 64 psl.; K. Alminauskis. Die Germanismen des Li

tauischen, Teil 1, S. 20. 
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gas", latv. safgdt „sergėti" 5 . Dėl šio prūsų žodžio priesagos -ste (= liet. 
-stė) plg. liet. verpstė: verpia, verpti, svifstė „svirtis": sviro, svirti ir pan. 
Prūs. sarkstes anksčiau, galima manyti, buvo r-kamienis, plg. prūs. 
sansy < *zanst: liet. žąsis, prūs. pette: liet. petis, latv. sakne: liet. šaknis 
ir kt. (plg. Pr. Skardžius. 1. c , 54, 328 ir sek. psl.). Tokią prūs. sarkstes 
lytį, t .y. *sargstis (vns. vard.), plg. su liet. svirstis, -iės (Gervėčiai): 
svifstė (Melduičiai) ir kt. Pagaliau, nepatikimas yra minėtų hetitiškų žo
džių etimologinis gretinimas ir su liet. švarkas, šarkas (Būga pateikia 
lytis: švarkai, šarkai (žr. K. Būga. 1. c , 289 psl.), latv. svirki (B. Cop, 1. c . 
21—22 psl.), nes jie yra skoliniai (žr. K. Būga. 1. c , M. Mūlenbacha 
Latviešu valodas vardnlca, III s., 1144 Ipp.). 

5 Tolimesnę etimologiją žr. R. Traulmann. Baltisch-slavisches Wrb., S. 257—258. 

K B o n p o c y O B O M O H H M A X 

3aMeTKa no noBOJiy craTbH B. H. A6aeBa « 0 noflaue OMOHHMOB B cJioBape* 
(«BonpOCU H3HK03HaHHH», 1957, Jvfe 3) 

C. M. TJoranoB 

B. M. AČaes Ha p a a e y n a i H o no,no6paHHbix npuiuepoB noKa3biBaėT, 
KŠK č j i a r o a a p H «Heo6bi iiHOMy noHHMaHHio OMOHHMHH... B OAHHX H Tex »ce 
cjiOBapax OT OflHoro nsaamm K apyr-OMy KOJIHICCTBO OMOHHMOB KaTacrpo-
dpniecKH pacTeT». ABTOP, HecKOJibKo rHnep6ojiH3HpyH co3f laBuieeca no.no-
>keHHe, BbicKa3HBaeT onaceHHe: «ECJIH T3K noitaeT ^aj ibuie , TO i e p e 3 Aecfl-
TOK .ner HauiH o n o B a p u 6 y a y T cnviouib H PHAOM cocTOHTb H3 OAHHX OMO
HHMOB* ( c r p . 31). 

3aHHTepecoB3BuiHCb BonpocoM, OTKy^a e e p y r c H B TBKOM KOJiHųecTBe' 
HOBbie OMOHHMH, B. H. A6aeB ycTaHaBJiMBaet: « K c^acrbio, ae.no 0Ka3a-
jiocb He xHTpoe. Pa3MHoxeHHe OMOHHMOB HfleT B OCHOBHOM 3a c^eT nojiH-
CeMHH: eOJlbHblŪ « C B 0 6 o f l H b I H » H BOAbHblŪ «HMeK>mHH B03M0JKH0CTb CBO-
SoflHo aej iaTb ITO-H.»; dona «o6H3aHijocTb» H doAz «B3HT0e B3aflMbi»; Arm 
b 6brry H aūč B My3bn<e H T. &.•» (cTp. 31—32). 

B CTaTbe cnpaBefl^HBo yKa3WBaeTCH Ha HeaocTaTOK HauiHx c n o B a p e f i — 
cMemeHHe B HeKOTopbix crcy«iaHX OMOHHMHH H nojinceMHH. OflHaKo c OT-
fle^bHbiMH TeopeTH^ecKHMH nojiOHteHHHMH, BHCK33aHHbiMH B aHajiH3Hpye-
Moii CTaTbe, eflBa JIH MOJKHO corJiacHTbca. 

OUIH6KH B p a 6 o T e Haumx .neKCHKorpadpoB n p « pa3rpaHHHeHHH CJIOB-
OMOHHMOB H pa3HbtX 3HaM6HHH OflHOrO H TOTO K e CHOBa HMeKJT MeCTO. Ho 
OTCiofla HHKaK He cj ieayeT, MTO nojiyHHBUiHe npHąnaHHe B3rvmflbi Ha OMO-
HHMbi TpefiyiOT KaKHx-JiH6o cym.ecTBeHHbix HcnpaBJieuHH. Hejib3H 6paTb 

http://no.no-
http://ae.no


C. M. n o r a n o B . K Bonpocy 06 oMOHHMax 

HOA coMH6HH-e T e o p m o TO b̂KO noTOMy, qTo npH npHMeHeHHH ee B npaKTH-
lecKof i pa6oTe Moryr BCTpe^aTbCH Te HJIH HHbie OIHHOKH. 

HaM KaaieTCH, TOJ aBTop, nHTaacb CTOHTb Ha no3Hii,HHx HCTopmecKoft 
JieKCHKOJioj'HH, norpeniaer nporaB HCT0pH3Ma B Bonpoce 0 6 OMOHHM3X. 

riOflJIHHHHMH OMOHHMaMH OH CHHTaeT JIHHIb OMOHHMbI KOpH_BHe, HCTO-
pH^ecKH n e HMeiomne Mencay codofl HHKaKOH ceMaHTHHecKoft CBH3H (6op 
«j i ec» H 6op «MauiH«a», opa/e B npOH3Bon.cTBe H 6pan «cynpyacecrBo», epad 
«ropoa» H epad «ocaAKH» H np.), H OMOHHMH cnoBoo6pa30BaTeJibHbie, KO-
TOpbie 3THMOJIOrH^eCKH MeJKHy C 0 6 0 H CBH33HH H _6pa30BaHbI H3 OAHHX H 
Tex ace ajieMeHTOB, HO BO3HHKJIH H JKHJIH He3aBHCHMo OAHH OT apyroro 
(6yMaoKHUK «nopT(j>ejibqHK» H čyMaoiCHUK «pa6oflHfi SyMaHcnoft npoMbiuuieH-
HOCTH», pūCTBOp «X'H«Ka3 CMeCb» H paCTBOp JJBepH H T. n.) . CosBy^He Bcex 
STHX CJIOB, no MHeHHK) B. H. AčaeBa, ecTb nrpa cny^aH (cTp. 41). Bbi3bi-
BaioT coMHeHHe aajibHeHuiHe cyjKAeHHH aBTopa o Tau Ha3HBaeMHX «ceMaH-
THqecKHx 0M0HHMax»: «ECJIH nepe^ HaM H pacmenjieHHe 3HaqeHHfl KOI\_.3-TO 
eflHHOS JieKCeMbl B paMK3X AOKyMeHTHpOBaHHOH HCTOpHH JiaHHOrO H3bIKa, 
TO, K3K 6bl flajieKO, HH pa30HUIHCb SHaieHHH H K3K 6bl BeJIHK HH Ka3aJICH 
«pa3pbIB CeMaHTHH_CKHX CBH3efl», Mbl MOfflKeM rOBOpHTb TOJIbKO o nojrace-
MHH, HO HHKaK ne 0 6 OMOHHMHH. OMOHHMHH B03iHHKaeT He Tonia, Koraa 
BOBHH'KaeT BnenaTJieHHe «pa3pHsa ceMaHTHiecKHx CBH3eS», a JTHHib B TOM 
cjiyqae, ecjiH OTHX cBH3efi HHKoraa B HCTOPHH AaHHoro H3WKa He cyme-
CTIB0B3JI0» (c-rp. 42). 

ECJIH npHHHTb 3 T y TO^Ky 3peHHst, TO Tpya HauiHX jieKCHKorpadpoB, CBH-
3aHHbift c pacno3HaBaHHeM OMOHHMOB, 6yaeT oS j i en i eH, HO ceMaffnniecKHe 
OMOHHMH, He3aBHCHMo OT HaniHx B3rjiHflOB Ha HHX, He nepecTaHyr c y m e -
CTBOBaTb. OHH He nepecTaHyr cymecTBOBaTb B H3UKe H B TOM c j i y i a e , ecnn 
coBceM He 6yayT OTpaxeHH B cJiOBapHX. nocTpa,iiaeT ne H3HK C ero pea j ib -
HO CyUieCTByiomHMH CeMaHTOTeCKHMH OMOHHMaMH, a nocTpaf la ioT HaUIH 
cjioBapn, Bepnee, Te, KTO 6yfl.ex nojibaoBaTbca STHMH cJioBapHMH, nocKOJibKy 
OHH ne oyayT HaxoAHTb B HHX npaBHJibHoro OTpajKeHHH peajibHbix dpaKTos 
H3bIKa. 

Reno ne B OT«a3e (XOTH 6 H H B cjioBapHx) OT 06'eKTHBHO cymecTByro-
IUHX ceMaHTHuecKHx OMOHHMOB, a B TOM, HTO6H HX npaBHJibHo p a c n o 3 H a -
BaTb H OTrpaHHHHBaTb OT CJiyHaeB nOJIHCeMHH, HaCKOJIbKO n03B0JIHeT 9T0 
coapeMeHHaH Hayxa. 

CeMaHTH^ecKHe OMOHHMU—-STO He npocTo nanem pa3onieOTiHecji 3Ha-
MeHHH OflHoro cJiOBa, a 3HaqeHHH OTztejibHHX CJIOB, nopBaBniHX MejKfly 
cooofi K3KHe d u TO HH SbiJio CMHCJioBue, accouHaTHBHue CBH3H. Kor^a 
H BHHcy n f l u s y m H H B ne6e Mecaų, y MeHH jiasse HaMena Her Ha Mbicjib o 
Mecxųe —1/12 iacTH ro^a; Kor^a H roBopio: «c««raw ero xopouiHM lejro-

BeKOM», — B MOeM C03H3HHH He npHCyTCTByeT H T6HH HaMeKa Ha cier B 
apH^MeTHHecKOM CMHCJie. To JKe MOHCHO CKa3aTb o 6eAKe afiua H 6eAtce 
«opraHHHecKOM BemecTBe», o pyune «MajieHbKOH pyKe» H pynKe, KOTopofi 
nHiueM; o coeere «HacTaB^eHHH» H coeere «opraHe rocyAapcTBeHHoH Bjiac-
TH»; O KAtOHe «HCTOHHHKe» H KAtOie «0,TMH1Ke» H T. JI. 

C TOMKH 3p€HHH HCTopHiecKoft jieKCHKoJiorHH Kaacuaa npHBeaeHHas 
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n a p a CJIOB e c n . He iro HHoe, KaK BbipaaceHHe pa3Hbix 3HaieHHH OflHoro 
CJiOBa; c TO^KH ace apeHHH roBopamjra Ha pyccKOM H3UKe cefimac STO p a 3 -
a u e cjiOBa. Meacuy STHMH cnoBaMH, XOTH HX 3HaqeHHH H BbiuuiH H3 OHHOB 
TOHKH, HeT HH^ero o6mero, KpoMe 3ByiaHHH. 3TO TaKHe 3Ke pa3Hbie CJIOB a, 
«aK KopHeBbie H cj ioBoo6pa30BaTejibHbie OMOHHMH. CMbicJiOBbie CBH3H 
uemay SHaneHHHMH 3THX CJIOB Tenepb yTepHHbi; cjieA0B3TeJibHo, Tenepb STO 
paaHHe c j ioBa, XOTH OHH H 3ByqaT oamiaKOBo. 

Meacfly sHa^eHHHMH oflHoro cJiOBa, e r o «cėMaHTiwecKHM'H <popMaMH», 
n o MeTKOMy onpeuejieHHio B . B . BHHorpa^OBa, HMCIOTCH cMbicjioBbie, a c c o -
unaTHBHbie CBH3H; Meac^y ceMaHTHiecKHMH OMOHHMSMH, KorAa OHH crajiH 
TaKOBbiMH, noAo6HHx CBH3efi HeT. FIoHCTHHe TOJibKO npeAB3HTaa, OTOpBaH-
Haa OT JKHBOH p e i H , MbICJIb JIHHrBHCTa M05KCT He 33MeTHTb pa3HHU.bI MOKfly 
3HaieHHHMH O.HHOra CJiOBa H CeMaHTHieCKHMH OMOHHMaMH. 

KaK 6H ocTpoyMHO HH roBOpHji B . A . A6aeB o «no3HaHHH CT3THKH 
iepe3 HCTOp'HK)», HeJIb3H C HHM COrJiaCHTbCH, qTO OMOHHMHH—3T0 TOJibKO 
cnynaHHoe c o 3 B y r a e pa3Hbix na npoHcxo5K.aeHHK> CJIOB, HO HHKHK He co3By-
qHe, ocHOBaHHoe n a reneTH^ecKofi CBHSH. 

OMOHHMHH— STO He TOJibKO nepBoe, HO H BTopoe n p n ycjioBHH, ec j in 
CMblCJIOBbie, aCCOHHaTHBHbie CB33H Me5K^y BHa^ieHHHMH ^aHHbIX CJIOB OT-
CyTCTByiOT. 

M o r y T cnpocHTb: a r^e ace 06'eKTHBHufi KpHTepHfi TOTO, ITO n e p e a 
H3MH B TOM HJIH HHOM CJiy iae flefiCTBHTeJIbHO BbICTynaiOT OMOHHMH, a He 
pa3Hbie 3HaqeHHH oflHoro c n o B a ? 

KaKoro-TO npocToro p e i i e n r a Ha STOT cieT n e cymecTByeT. 
KaK H3BecTHO, pa3Hbie 3HaqeHHH CJIOB nojiyqaK>TCH u a m e Bcera B pe-

3yjibTare HcnojibaoBaHHH ojtHoro H Toro ace CJiOBa c onpeaejieHHOH ceMaH-
THKofl fljia o6osHaqeHHH apyrHx npe^MeTOB, HMeioiiura KaKne-To o6mne 
MepTbi c TeM npe^MeTOM, 3 a KoropUM RO STOTO 6MJIO 3aKpenjieHo aaHHoe 
CJIOBO. 

JXo Tex n o p , noKa B OO3H3HHH jHo^efl npncyTCTByCT « o m y m e H H e » CBH3H 
MeHcay o6o3HaųaeMUMH CJIOBOM HBjieHHHMH, MU HMeeM flejio c nojinceMnefi . 
C y r e p e n 3Toro MH n o j i y i a e M OMOHHMH. 

iĮejio, KOHC^HO, He B TepMHHax, a B c y r a aHajiH3HpyeMoro HBJieHHH. 
ECJIH aasce corjiacHTbCH c B . A . A6aeBbiM, T. e. CMHTaTb OMOHHM3MH TOJibKO 
cjioBa-cJiytiaHHbie co3ByqHH, HO p33JiHqHbie n o npoHcxoacaeHHio, Bce paBHO 
noTpef iyeTca Bbi^ejiHTb B oco f iy io rpynny T&K Ha3biBaeMbie «ceMaHTHMecKHe 
OMOHHMbI». 

HeJIb3H CMeiHHBaTb HBJieHHH nOĄJIHHHOH HOJIHCeMHH, I\a.e K pa3HHM 
3Haue«HHM CJiOBa lacTO jrėrKO noAHCKHBaioTCH OAHH H Te ace CHHOHHMbi, 
C HBJI6HHHMH MHHMOH HOJIHCeMHH, KOr^a K 3HaieHHHM CJIOB HeJIb3H flaTb 
OOTH H Te TKe CHHOHHMbi. Hejib3« (paKTbi OOToft s n o x H MexaHHuecKH n e p e -
HOCHTb B A p y r y i o a n o x y , n o KpaHHefi Mepe B aaHHOM c j i y ^ a e . 3HaieHHH 
CJIOB, HX CBH3H He BCer^a BOCnpHHHMaiOTCH H3MH T3K, K3K OHH BOCnpHH'H* 
MSJIHCb HaiHHMH npeAKSMH, & C 9THM HaflO CHHTaTbCH, eCJIH Mbl XOTHM 
npaBHjibHO OTpaacaTb (paKTbi H3HK3. ABTOP HpoHH3HpyeT n o noBoay 3Toro 
nojiojKeHHH, HO 3TO « e KOJiefijieT ero, HCTHHHOCTH. 
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ECJIH CTaTb Ha ToqKy 3peHHH B . H . A6aeBa, MOJKHO npeanojioJKHTb, 
<ITO KOJIHieCTBO OMOH'HMOB 6yfleT yMeHbUiaTbCH, H60 TO, 1TO B HeKOTOpbIX 
CJiyiaHX MM C1HT36M Cefi^ac 0M0HHM3MH B OOOTBeTCTBHH 00 B3rJIHflaMH 
aBTopa (oflHHaKOBo 3Byqam.He CJiOBa, HO pa3Hbie no npoHcxo5KfleHHK>), 
co BpeMeHeM MoryT CTaTb pa3HHMH 3HaqeHH3MH OAHoro CJiOBa, ecjrn 6y/i.eT 
A0K333H3 o6in,HOCTb npOHCX05KfleHHH 3THX CJIOB. 

A HTO 5Ke OT STOTO H3MeHHTCH AJIH rOBOpflm.HX? POBHHM OieTOM HH-
Mero. ZloK3xeTe BH ofimHOCTb npo«cxo5K,neHHH TaKofl-TO n spu CJIOB HJIH He 
JlOKaHceTe, roBopamHH Bce paBHO, HC33BHCHMO OT STOTO, 6y.neT BoenpHHH-
MaTb HX K3K HMeHHO ,RB3 CJiOBa C COBepiHOHHO p33HHM'H 3HaieHHHMH. 

H3HK, ero cJioBapb, B HacTHOcra, pa3BHBaercH H 3 a cqeT pocTa OMOHH-
MOB, nojiyHaiomHXCH B pe3yjibTaTe nojmoro paapusa, «pacmenjieHHH» 3Ha-
qeHHfl OHHOTO CJiOBa. 

KoHeiHO, HccJieaoBSTejib B H3BecTHbix aiynasx 6yaeT CTajncHBaTbCH 
C Tpyfl'HOCTHMH npH OTIHOCeHHH Tex HJIH HHHX (paKTOB K OMOHHMHH HJIH K 
nojiHceMHH; He CBOi6oflHM 6yayT, BOSMOHCHO, noJiHocTbio H Hauin cjioBapa OT 
neKOToporo naJieTa cy6'eKTHBHbix H He Bcer^a BepHHx BsrjiHflOB cocTaBH-
Tejiefi cjioBapefi Ha HBJieHHH OMOHHMHH. Saasna JieKCHKorpatpOB H scex 
Tex, KTO HHTepecyeTCH sonpocaMH jieKCHKorp3 (pHH, csecra K MHHHMyMy STH 
Hefloierbi HJIH coBceM H36eJK3Tb HX. 3TO Jiyqine, qeM TO, ITO coBeTyeT 
cflejiSTb B. H. A6aeB, T. e. Boofime 0TKa3aTbca npn cocT3BjieHHH cjioBapefi 
OT nOHHTHH «CeM3HTHlieCKHe 0MOHHMH». 

HTO6U H36e«caTb B TSKHX cjiyqaHX OUIHSOK, HyacHO 3HaTb, KaK BOC-
npHHHMaeT aHajIH3HpyeMbie HBJieHHH 6oJIbUIHHCTBO TOBOpHIUHX H3 flaHHOM 
H3bIKe, H H3 3TOTO HCXOOTTb. 3TO TpyflHblft, HO HaHfiOJiee njIOftOTBOpHMH 
nyTb. 

ECJIH MeHiay 3HaieHHHMH OflHH3WOBO 3ByqaiHHX CJIOB, XOTH 6bl H Bbl-
meflIHHX KOr^a-TO H3 OHHOH TOTOH, H3 OflHOrO nOHHTHH, T3K Hte MajIO B 
aaHHoe BpeMH o6mero (O6IUHX cMHCJiOBbix, ace<3nHaTHBHHX CBH3eH), KaK, 
nanp., MeTKjiy JHO6HMH apyrHMH cjioBaMH; ecJiH MeHyjy HHMH HeT CMHCJIO-
BbIX TO^eK COnpHKOCHOBeHHH, KOTOpHe rOBOpHJIH 6H 06 06IH.HOCTH, eflHH-
CTBe HX 3HaqeHHH, MH HMeeM nepe,n co6oS OMOHHMH. ECJIH ace Me?K;ry 
3H3qeHH5IMH T3KHX CJIOB MOJKHO npOBOCTH CBH3yiOUI,He HX CMblCJIOBbie HHTH, 
a TeM 6ojiee noao6paTb K HHM o6m.He CHHOHHMH, TO STH 3HaqeHHH HBJIHIOT-
CH p33Hb!MH CT0p0H3MH OAHOTO nOHHTHH, TO BCTb BHpaJKeHHeM HOJIHCeMHH. 

http://6y.neT

